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Se abre la sesibn a las 16.35 horas. 

APROEACION DEL ORDEN DIA 

pueda aprobado el orden del día, 

CARTA DE FECHA 15 DE ABRIL DE 1986 DIRIGIDA AL PRESIDENTE DEL CONSEJO DE SEGURIDAD 
POR EL ENCAlZADC DE NEGOCIOS INTERINO DE LA MISION PERMANENTE Di LA JAMAHIRIYA 
ARABE LIBIA ANTE LAS NACIONES UNIDAS (S/l7991) 

CARTA DE FECHA 15 DE ABRIL DE 1986 DIRIGIDA AL PRESIDENTE DEL CONSEYO DE SEGURIDAD 
POR EL ENCARGADO DE NEGOCIOS INTERINO DE LA MISION PERMANENTE DE BUREINA FAS0 ANTE 
LAs NACIONES UNIDAS (S/l7992) 

CAmA DE FECHA 15 DE ADRIL DE 1986 DIRIGIDA AL PRESIDEm DEL CONSEJO DE SEGURIDAD 
POR EL ENCARGADU DE NEGOCIOS INTERINO DE LA MISION PERXANENTE DE LA REPUBLICA ARABE 
SIRIA ANTE LA8 NACIONES UNIDAS (S/17993) 

CARTA DE FECHA 15 DE ABRIL DE 1986 DIRIGIDA AL PRESIDENTE DEL CGNSEJO DE SEGURIDAD 
POR EL REPRESENTANTE PERMANENTE DE ORAN ANTE LAS NACIONE8 UNZDAS (S/l7994) 

El PRE8IDENTE (interpretación del franc&s)r De conformidad con las 

decisiones adoptadas en sesiones anteriores dedicadas a este tema, invito a los 

representantes de la Jamahiriya Arabe Libia y de 1s Repdbliaa Arabe Siria a tomar 

asiento a la mesa del Consejo) e invito a los representantes del Afganistdn, 

Argelia, la Arabia Saudita, Benín, Burkina Faso, Cuba, Hungría, la India, Mongolia, 

Nicaragua, Om$n, el pakistdn, Polonia, Qatar , la RepBblica Democrática Alemana, la 

República oemocrdtica Popular Lao, la Repdblica Isldmica del Irán, la República 

Socialista Sovikica de Bielorrusia, la República Socialista SoviBtica de ucrania, 

Sudán, Checoslovaquia, Viet Nam, el Yemen Democrdtico y Yugoslavia a ocupar los 

lugares que se les han reservado en la sala del Consejo. 

Por invitación del Presidente, los Sres, Azzarouk (Jamahiriya Arabe Libia1 

y Al-Atassi (República Arabe Siria) toman asiento a la mesa del Consejo) y los 

Sres. Nengrahary (Afganistán), Djoudf (Argelia) I Shihabi (Arabia Saudita), 

Ogouma (Benin) , Ouedraogo (Burkina Faso), velazco San JOs4 (Cuba), Endreffx 

(Hungrfa), la Srta. Kunadi (India), el Sr. Nyamdoo (Mongolia), la Sra. Bellorini 

de Parrales (Nicaragua), Y los Sres. Al-Ami (Omán), shah Nawaz (Pakistán), 

Noworyta (Polonia), Al-KaWari (Oatar), Hucke (República Democr6tica Alemalla), 

Somvorachit (República Democrbtica Popular Lao), Damavandi Kamali (República 

Islámica del Irán) , Maksimov (República Socialista Soviética de Bielorrusia), 

Oudovenko (Repbblica Socialista Soviética de Ucrania), Rirido (Sudán), César 

(Checoslovaquia), Bui Xuan Nhat (viet Nam), Al-Alf$ (Yemen Democrático) y Sekulic 

(Yugoslavia) ocupan los lugares que les han sido reservados en la sala del Consejo. 
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El PRESIDENTE (interpretaaibn del franch) N Deseo inforrsr a los 

miembros del Consejo que he recibido oarta del representante de Dangladesh en la 

que solicita ee le invite a participar en el debate sobre el tema del orden del 

dfa. Da conformidad con la prlctica habitual y con el consentimiento del Consejo, 

ms propongo invitar a dicho representante a participar en el debate, sin derecho a 

voto, de acuerdo con las disposiciones pertinentes de la Carta y el articulo 37 del 

reglamento provisional del Consejo. 

No habiendo objeciones, asi queda acordado. 

Por rnvitación del Presidente, el Sr. Siddiky (Bangladesh) ocupa el lugar que 

le ha sido reservado en la sala del Consejo. 

~1 PRESIDENTE (interpretaci6n del francds) t ~1 Consejo de Seguridad va a 

reanudar ahora el examen del tema del orden del dia. 

Los miembros del Consejo ya recibieron fotocopia de una carta, del 16 de abril 

de 1986, dirigida al Secretario General por el Encargado de Negocios interino de la 

Misión Permanente de Madagascar ante las Naciones Unidas. Dicha carta se publicará 

manana como documento del consejo aon la signatura S/18013, 

Sr. AGUILAR (Venezuela) t Sr. Presidentes Es bien conocida la influencia 

que las obras de los grandes pensadores franceses y las experiencias de la 

Revoluci6n francesa tuvieron en nuestro Libertador Sin& Bolivar y en los demás 

dirigentes de nuestra lucha por la independencia , a principios del siglo XIX. 

Desde entonces, Francia ha sido para Venezuela - como para los demás países de 

Am& íca Latina - modelo e inspiracidn en muchos aspectos y fuente permanente de 

civilizacibn y de cultura. Por estas razones, nos complace sobremanera verlo en la 

Presidencia del Consejo y, desde luego, le ofrecemos toda nuestra col.aborccfón en 

las delicadas tareas que esta posición lleva consigo, Le auguramos de antemano el 

mejor éxito porque, en el ejercicio de la Presidencia, ya usted ha demostrado 

sabiduría, firmeza, cortesia y sentido del humor. 

Faltariamos a un deber de justicia si no rindiéramos también homenaje a su 

predecesor, el Representante Permanente de Dinamarca, Embajador Ole Bierring, por 

su sobresaliente actuación como Presidente del Consejo en el Pasado mes de marzo. 

Gracias a su s61ida formación y a su experiencia diplomátfca, así como a su tacto e 

invar íable calma, el Embajador Bierring supo guiarnos con acierto en las numerosas 

y complejas actividades de este Consejo durante el mes pasado. 
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Sr, Aguilar, Venezuela -‘ 

Quisiera aprovechar tanatA& esta oportunidad para darle formalmente la 

bienvenida a nuestro distinguido colega de la unión SoviBtica, el Embajador 

Dubinin, quien, entre otras muchas cualidades , es un maestro de la lengua espahola. 

Ayer, 16 de abril, el Gobierno de Venezuela emitió una declaraci6n en la cuala * 

“Expresa eu grave preocupacibn por los aconteaimientos que han tenido lugar 

en Zas Jltimas horas en el mar Mediterrineo y que han enfrentado a los 

Estados Unidos y al Gobierno de Libia.” 

En esta misma declaraci6n mi Cobierruo afirma que, 

*Como país amante de la paz y como Estado eiemgre apegado a la6 normas y 

principios que conforman el sistema jurídico internacional, Venezuela rechaza 

el uso de la violencia para resolver divurgenciae entre naciones y todo tipo 

de transgresión de las bases del sistema al cual deben respeto todos los 

Estados y que es para nosotros el único camino para preservar a la humanidad 

de riesgos y catdstrofes impredecibles. como pais miembro del Consejo de 

Seguridad de la Organización de las Naciones unidas’ - concluye la 

declaración - *Venezuela hard todos los esfuerzos en el ceno de este alto 

organismo mundial para propiciar , mediante la negociación politica y 

diplombtica, las gestiones que conlleven a la restaurac& de la paz y el 

cumplimiento de los deberes de todos los Estados Miembros.* 
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Sr. Aguilar, Venezuela 

Creemos sincerdmente que el Consejo de Seguridad puede y debe jugar un papel 

oonstruotivo, tanto en la prevenoión como en la solución de las controversias cuya 

continuación sea jusaeptible de poner en peligro el mantenimiento de la paz y la 

segur idad internaaionalea. Como tuvimos oportunidad de decirlo oon ooaeión del 

examen de Zas medios r& apropiados para aumentar la eficaaia del Consejo, 

oompartimoo la opini6n de que uno de estos medios es la llamada diplomacia 

preventiva. Est&amoe dispuestos, por consiguiente , a apoyar en este caso un 

urgente llamado del Consujo a la reflexión y al comedimiento, sin prejuzgar sobre 

los heahos motivo de la controversia, que tal ves hubiera evitado los 

acontecimientos que hoy deploramos. 

NO es tarde, sin embargo, para la aplicación de los medios previstos en el 

Artículo 36 de la Carta. No creemos imposible un acuerdo del Consejo para 

recomendar los proaedimientos o medíos de ajuste que sean apropiados como lo preval 

el pkrafo 1 del citado Artículo 36 de la Carta. Este es, en todo caso, el camino 

que nos parece conveniente y 6til. POCO puede lograrse, a nuestra manera de ver* 

con decisiones que una u otra parte - o ambas - rechacen por no tener en cuenta 

todos los antecedentes y aspectos del problema o por no guardar 61 debido 

equilibrio. Como se ha dioho ya muchas veces, la autoridad y oredihilidad del 

Consejo de Sequridad se resiente por el reiterado incumplimiento de sus 

resoluoiones. Por otra parte, difícilmente se lograr ía un acuerdo mayoritario 

sobre los tkminos de una resolución que tuviese simplemente por objeto condenar la 

conducta de una o de otra parte. 

Nos conforta, a este respecto, la mesurada y juiciosa declaracibn del 

Secretario General, que se hizo pública el 15 de abril, cuyo párrafo final nos 

permitimos recordar en una traduccf¿n, por supuesto, no literal; 

*El Secretario General cree que el recurso a la fuerza no e8 un medio 

efectivo de resolver disputas y conducirá solamente a ulterior violencia. Por 

consiguiente, hace un llamamiento a loa Estados involwrados a desistir de 

todo lo que pueda contribuir a intensificar la tensión, a tener moderación y a 

buscar una solución de esta situación crítica a través de 10s medios 

establecidos en la Carta.” 

Como los demás paises medianos y pequeAos miembros no permanentes del Consejo, 

no tenemos otra fuerza que la que nos brinda la adkasión a los propósitos y 

principios de la Carta y el escrupuloso acatamiento de las normas de derecho 

internacional. No entraremos sin embargo en el análisis de los aapeccos jurídicos 
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Sr. Aguilar, Venezuela 

que suscita el aaso que nos oaupa. Esta es una tarea que puede desempefiar mejor la 

Corte Internacional de Jueticia o un tribunal arbitral, que tendrian a su 

disposición todos los elementos de juicio que las partes mrian proporcionarles y, 

desde luego, los alegatos y argumentos de calificados juristas. 

Queremos, si, para que no quede la menor duda sobre nuestra posici¿n en torno 

a las cuestiones centrales que han dado crigen a esta controversia, decir que al 

rechazar el uso de la violencia para resolver divergencias entre naciones, para 

citar textualmente de nuevo la parte pertinente de la declaración oficial de 

Venezuela del 16 de abril, nos referimos tanto a la acción armada como a la 

violencia que se ejerce a travhs de individuos o grupos de individuos. A este 

Último respecto, reiteramos nuestro apoyo a la resoluci6n 40/61 de la Asamblea 

General, aprobada por consenso, en cuyo párrafo 1 de la parte dispositiva, se 

“condena inequivocamente y califica de criminales todos los actos, &odos y 

prácticas de terrorismo, dondequiera y por quienquiera sean cometidos, 

incluidos los que ponen en peligro las relaciones de amistad entre loa Estados 

y su segurfdad$* (A/RES/40/61) 

Sin desconocer el peso que tiene en Za opinión pública de los Estados Unidos y 

en el Gobierno de este país el dolor y la indignaci&n que provoca la muerte de sus 

nacionales a consecuencia de actos terroristas , actos que por supuesto condenamos, 

los Estados Unidos, al igual que los de& miembros permanentes del Consejo de 

Seguridad, tienen una responsabilidad especial en el mantenimiento de la paz y la 

segur ídad internacionales. Todo privilegio - y el derecho a veto es sin duda un 

privilegio - tiene que tener como contrapartida una obligacfbn de naturaleza 

especial, pues de otra manera no tendria utilidad o justificaci¿n alguna. Por otra 

parte, el uso de la fuerza militar no es, según opinión general, el medio r& 

adecuado para combatir el terrorismo y , COIK) la experiencia histórica lo demuestra, 

la violencia engendra violencia y, a veces, La espiral de violencia va mucho más 

al16 de lo que se puede prever inicialmente. 

Con Libia compartimos en otro foro la defensa de intereses vitales para ambos 

pafsee y, en Naciones Unidas, con los demas países del Grupo de los 77, nos 

esforzamos dia a dia por un nuevo orden económico internacional. Además, como psis 

iberoamericano, tenemos una afinidad histórica con el mundo árabe, que tanto6 

aportes hizo en el pasado a la civilización y cultura hispánica. Con los Estados 

Unidos, por otra parte, nos une una lar-a y buena amistad que se inició en los 
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primeros afioe de la’independenoia y que se fortalece por nuestra común adhesibn a 

los valores de la democracia representativa y pluralista y estrechos vinculo8 

comercidlee y ou2turales. 

Por estos lazos nos sentimos alentados a pedirles que cooperen con el. Consejo 

de Seguridad y aon las Naciones Unidas en general en la búsqueda de los medios 

adeauados para poner fin a una controversia que ya ha causado dolorosas pérdidas 

humanas y graves daflos materiales. 

El PRESIDENTE (interpretación del frana6s)r Agradezco al representante 

de Venezuela por las muy amables palabras que dirigiá a mi país y a mi 

personalmente. 

El prbximo orador es el representante de Bangladesh, a quien invito a tomar 

asiento a la mesa del Consejo y formular su declaración, 

Sr. SIDDIKY (Bangladesh) (interpretación del inglk) i Para empezarr 

seflor Presidente, permitame presentarle nuestras cálidas felicitaciones por haber 

asumido la presidencia del Consejo de Seguridad durante el mes de abril de 1986. 

Nuestros dos países estbn relacionados por estrechos lasos de amistad y cooperación 

y estamos seguros de que con su comprobada y hábil capacidad de conducción el 

Consejo podrá tomar medidas concretas en estas circunstancias cruciales. 

Permftaseme tambi6n presentar nuestro profundo reconocimiento a su predecesor, 

el Embajador Ole Bierring, de Dinamarca, por la forma admirable con la que condujo 

las labores del Consejo durante el mes pasado. 

El actual debate del Consejo de Seguridad se está llevando a cabo a solicitud 

de la Jamahiriya Arabe Libia, Burkina Paso, Siria y Gmán - que ocupa actualmente la 

Presidencia del Grupo de los Estados Arabes - para examinar los graves 

aconteoimientos de la regi6n del Mediterráneo central debidos al bombardeo de la 

capital y otras ciudades del Estado fraternal islamico de ‘Libia por aviones de lo6 

Estado6 Unidos. Junto a todo el mundo amante de la paz, Bangladesh se enteró de 

estas noticias con profundo horror e indignación, y un portavoz de mi Gobierno 

ena tió el 14 de abril de 1986 una declaración que dice lo aiguienter 

“La Última de las acciones de los Estado6 Unidos en Libia ha sido vista 

con gran preocupación y coneternación en Bangladesh. Este hecho está prenado 

de un grave peligro de intensificación del conflicto armado en esa región ya 

desgarrada por los disturbios. 
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Sr. Siddiky, Bangladeeh 

~8 abrolutaamts indispensable que todos ejerzan la robxima moderaoí¿n, y 

ha de reepatarse Irr integridad territorial y la aoberania de Libia, al, igual 

que las de otras nauionee índspwlientes. Como eierapre, Bangladesh preconiza 

en6rgiaamsnts la rlirtnaui6n do1 uso da la fuerza en la aoluai61 de lee 

oontrovereiae intrrnaaionrler y exhorta a todos loe interesados a aoatar 

estricrtamente h letra y 01 eapiritu de la Carta de las Naaionee Unidas.* 
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Durante la8 6ltimao semanas hemos presenoiado, con profunda preooupaci&r, una 

mareada esaalada de tirantes y  conflioto en la regí61 del Mediterr¿neo aentral 

debido al arwiente uso o amenaza del u80 de la fuetes en violacibn de 108 

propósitos y  prinaipioe de la Carta de Las Naaionee Unidas. Bangladesh’ siempre 

ha subrayado que todos 108 Estado8 Miembros de lae Naaionee Unidas, poder0808 o 

ddbilee, rico8 o pobres, tienen la obligaoi6n de abstenerse en la8 relaoiones 

internaaionales de amenazar o usar la fuerza contra la wberania, la integridad 

territorial y  la independenaia política de aualquier otro Eetado. Adlogamente, 

todo8 108 Estados Miembros de esta gran Qrganizaoión mundial ta&i/n están 

aomprometidos a resolver SUE controversias por medio8 paaificoe, de forme tal que 

no 88 pongan en peligro la paz y  la seguridad internacionales. Es muy lamentable 

que haya sido precisamente un miembro permanente del Consejo el que utilizara la 

fuerza contra un pequeflo psis en desarrollo. Es lamentable que ese aaontecimiento 

haya tenido lugar en momentos en que la comunidad internaaional oelebra el Alio de 

la Paz. Mi delegaai&n aiempre ha heoho hfncapi6 en que la violaaión de la 

soberania, la integridad territorial y  la independenaia politiaa de oualquier 

Estado, cualquiera sea el pretexto, constituye un precedente peligroso. En ca8o de 

que se Bemita que aontfniren, esas acciones, que violan directamente la Carta de 

la8 Naciones Unidas, nos llevarfan a una situaoión en que el imperio de la ley 

seria reemplazado por un esta& de anarqufa internaoional son graves aonseauencia8 

para todos nosotros. La8 acciones mbs recientes de 108 Estados Unidos contra Libia 

tuvieron lugar en momentos en que el Consejo de Seguridad eotaba tratando esta 

cueati6n. Este acontecimiento lamentable ha amenazado no 8610 la paz regional sino 

tambidn la paz y  la seguridad internacionales, y  la comunidad internacional lo ha 

deplorado en término8 claros y  categóricos. Mi delegación está profundamente 

consternada porque se hayan atacado zonas civiles, con el resultado de perdidas en 

vidas humanas, con inclusión de mujeres y  ninos, y  de danos a las propiedades de 

civiles. 

Hemos escuchado con toda atención las declaraciones pronunciadas por los 

oradores anteriores, la mayorfs de los cuales han rechazado 105 intentos de 

justificar este ataque con el argumento del derecho de legítima defensa o como una 

represalia por actos terroristas supuestamente cometidos por Libia. Este últírrro 

psis ha negado esas acusaciones y también ha declarado estar en contra de todas las 

operaciones terroriatao. 
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Mi delegaoiótl ha aondenado constantemente el terroriemo en todas 81.18 

manifestaaionee, ya aea individual, coleotivo o de Estado. En este contento 

aonsideramos que ee un aaonteoimiento poeitivo la aprobación por aonaenso de la 

resoluaión 40/61 en el último periodo de sesiones de la Asamblea General. Eea 

reeoluaión, entre otrae aoea8# expre86 una condena inequívoca de todos los Batos, 

titodos y práotiaes de terrorismo y exhortó a loe Estados a que cooperaran entre sí 

m&i eotreahamente para eliminar ese flagelo. NOS aoneterna que* en lugar de 

promover la cooperación internacional contra el terrorismo, se hayan tomado medidas 

unilaterales con el pretexto del dereaho de legítima defensa. 

No puede permitirse que aumente m&s la tirantez que prevalece en la región, y 

exhortamos a todas la8 partee interesadas a que ejerzan la mayor moderaaión con 

mitas a aalmar la eituaoión. Lo que estd en juego en este momento no 8on 108 

intereses nacionales o de grupo sino la paz y la seguridad internacionales, y 

esperamos que las partes interesadas demuestren moderacibn y visión. Eeperamos 

einaeramente que el Consejo de Seguridad, al que se le ha aonfiado la 

reeponsabilidad primordial por el mantenimiento de la paz y la eeguridad 

internacionales, pueda adoptar una posición de principio sobre esta auestión con 

miras a reetaurar la paz y la seguridad en la región. El Consejo no puede ni debe 

fracasar5 si ello ocurriera se menoscabarfa su credibilidad. 

El PRESIDENTE (interpretacibn del franc88) t Agradezco al representante 

de Bangladesh las amables palabras que dirigió a mi paie y a mi persona* 

Sir John THOMSON (Reino Unido) (interpretación del ingl68) t Todo el 

mundo este, enterado de que Francia sabe cómo vivir bien. Todo el mundo sabe que 

los franceses son sabios y sutiles en política. Todo el mundo admira la cultura y 

el idioma de los franceses. Usted, Sr. Presidente, ea una verdadera encarnación de 

los talento8 de su país. Usted ha trafdo una nueva corriente a las deliberaciones 

del Consejo de Seguridad durante el afro o más tiempo que se encuentra entre 

nosotros, y le estamos muy agradecidos por ello. Y si es poco habitual para un 

británico tener cumplidos con un franc6sp entonces, en un espíritu de rivalidad, 

usted debe tomarlos con toda seriedad. 

Quisiera agradecer muchísimo a nuestro amigo común, el Embajador de 

Dinamarca. Me parece que soportó una carga extraordinaria como Presidente en un 

mes especialmente difícil y de mucho trabajo. Se encentro con uno o dos problemas 

con los que estoy seguro ningún Presidente se había encontrado antes, y supo 

superar la situación con gran sentido común y determinación. 
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Sir John Thomson, Reino Unido 

Paso ahora al tema de este debate. 

El. Consejo de Seguridad enfrenta un problema difioil. Lo8 acontecimiento8 

recientes nos obligan a considerar una auestión cuya exietenaia conooemoa desde 

haoe alganos afloe, pero que es tan dif icil, y  en alguna medida tan controvertida, 

que hemos evitado owparnos de ella en 8u oonjunto. Hemos tratado - y  ello es 

oomprensible - de evitar la auestión central y  de wuparnos en forma especial de 

sus manifestaaionee individuales. Esa cuestión es el terrorismo. 

En un sentido no existe ningún problema. Todos estamos de acuerdo en que el 

terrorismo es malo. Con más preoisión, todo8 aonvenimoo en que el terrorismo es 

c; iminal. Por ejemplo, el 9 de ootubre del aAo pasado el Presidente del Consejo de 

Seguridad, hablando en nombre de BUS miembros dijo que &tos 

*Apoyan la declaración del Secretario General del 8 de octubre de 1985, 

en que 88 condenan todo8 108 actos de terrorismo. 

Condenan resueltamente este secuestro injustificable y  criminal, asi como 

otros actos de terrorismo, incluyendo la toma de rehenes. 

Condenan igualmente el terrorismo en todas su8 formas, dondequiera y  

quienquiera que lo cometa.” (S/P~.2618, pág. 2) 

El 9 de diciembre del afio pasado la Asamblea General aprob6, sin que nadie 

discrepara - y  subrayo, sin que nadie discrepara - la resolución 40/61. Entre 

otra8 cosas, esa resoluaibn tom¿ nota de 

*la profunda preocupación y  de la condena expresada por el Conse jo de 

Seguridad y el Secretar io General respecto de todos los acto8 de terrorismo 

internacional, * (Resolución 40/61, perrafo quinto del Preámbulo) 

En la misma resolución, la Asamblea General expresó BU preocupaci6n 

*por el hecho de que en los Últimos anos el terrorismo haya adoptado forma8 

que tienen efecto8 cada vez más pernicioso8 sobre la8 relaciones 

internacionales y que pueden poner en peligro la propia integridad territorial 

y seguridad de los Estados.” (Ibid., párrafo undécimo del preámbulo) 

En el párrafo 1 de la parte dispositiva, la resolución 

*Condena inequivwamente y  califica de criminales todos los aCtoBI 

métodos y prácticas de terrorismo , dondequiera y por quienquiera sean 

cometidos, incluidos los que ponen en peligro las relaciones de amistad entre 

los Estados y su seguridad.” (Ibid., párr. 1) 
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Además 

“Exhorta a todos los Estados a que oumplan la obligaoión que les impone 

el dereaho internaoional de abstenerse de organizar o instigar actos de 

terroriemo en otros Estados, de prestar asistenoia o participar en su 

comisión, o consentir la realización en su territorio de actividades 

encaminadas a la oomisibn de esos actos.’ (Ibid., párr. 6) 

Pocos dias más tarde el Consejo de Seguridad aprobó unsnimemente la 

resolución 579 (1985), que entre otras cosas condenó inequívocamente todos los 

aotos de secuestro y toma de rehenes y pidió 
* . . . que se ponga en libertad inmediatamente y 8n condiciones de seguridad a 

todas las personas secuestradas y  tomadas como rehenes, independientem8nt8 

d81 lugar en que 68 encuentren detenidao y  de quien Zas tenga en su poder.” 

(Resoluoi¿n 579 (19851, párr. 2) 

Luego, el 30 de diOiembr8, el Presidente d81 Consejo, hablando en nombre de 

sus miembros, condenó enkgicamente los actos terroristas criminales e 

injUstifiCabl8S cometidos en los aeropuertos d8 Xoma y  Viena, que causaron la 

perdida de vidas humanas inocentes. Afirmó a continuación quo los miembros del 

Consejo exhortaban a que los reSpOnSabl8S d8 8808 asesinatos deliberados e 

inaiscriminados fueran enjuiciados con arreglo a los procedimientos judiciales 

pertinentes, y concluyó expresando la esperanza de que hubiera 

* ..* esfuerzos resueltos por parte de todos loe gobiernos y laa autoridades 

pertinentes, con arreglo a los principios establecidos del derecho 

int8rnaciOna~, para que pudiera ponerse fin a todos los actos, métodos y 

prácticas del t8rrorismo." (S/PV.2639, pág. 56) 

De esta manera todos estuvimos de acuerdo en que el terrorismo es 

injustificable y criminal. Este debe ser nuestro punto de partida en todo examen 

general o particular del problema y de lo que debe hacerse para resolverlo. En 

nombre de la comunidad internacional en su conjunto , el Consejo ha establecido eaos 

principios básicos. La resolución de la Asamblea General que he citado demuestra 

que la comunidad internacional en realidad los ha aceptado. Pero ahora que tenemos 

un principio debemos ponerlo en práctica. Y de inmediato noS enfrentamos a muchas 

dificultades. 

El terrorismo puede existir y existe dentro de un Estado individualmente 

considerado. ::~y muchos ejemplos tristes en el mundo, tanto desarrollado como en 

desarrollo. Tiene raíces políticas, pero se lo considera primordialmente como un 
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acto criminal, donde se detiene a los terroristas, se los lleva ante la justicia y 

si se los encuentra culpables se los aastiga en la forma debida. Indudablemente, 

un gobierno inteligente tambi8n tratará los aspeatos polítioos de los cuales surge 

el terrorismo, pero debe insistir en que el terrorista sea considerado como un 

delincuente. He sugerido que la comunidad internacional, en tanto pueda, debe 

actuar en la misma forma. 

Todos reconocemos que una gran parte , si no todo el terrorismo, está 

relacionado con problemas políticos , sean ellos justifioados o no. Este Consejo 

tiene el papel primordial dentro de la comunidad internacional de hacer frente a 

los problema8 polítiaos que se salgan de nuestro control o amenacen con hacerlo. 

Por supuesto, es muaho mejor resolverlos pacíficamente mediante negociaciones entre 

los participantes, sin tener que recurrir al Consejo. Pero el Consejo debe 

insistir, como cualquiera de nuestros gobiernos considerados individualmente, en 

que no negociará bajo presión y que no permitirá que su juicio sea inducido por el 

terrorismo. Debe insistir en que los principios que ya ha establecido - que el 

terrorismo es criminal - tienen que ser respetados en casos especificos y que los 

terroristas deben ser castigados en la forma correspondiente. 

Me he referido a las dificultades que surgen porque el terrorisw es el 

resulta,do de controversias políticas. Me referiré ahora a las dificultades que 

surgen de los actos de terrorismo llevados a cabo no por personas individualmente 

consideradas, con un resentimiento personal, sinc por los Estados, como un acto de 

politica. Estamos acostumbrados al asesinato común conra algo casi tan viejo, 

lamentablemente, como la humanidad. No hemos podido detenerlo, pero sabemos cómo 

enfrentarlo. Muchos de nuestros países, desarrollados y también en desarrollo, han 

tenido bastante experiencia con el terrorismo interno. No siempre hemos sido 

capaces de impedirlo, pero en su conjunto sabemos cbmo enfrentarlo. 

El tema que examinamos es de carficter internacional pero debemos reconocerlo 

por lo que ess un acto de asesinato común. Cuando lo llevan a cabo, en forma 

encubierta o no, los funcionarios de un Estado o de un Estado que aún no existe, 

e8 de una naturaleza diferente y peor: es un acto deliberado de política estatal. 

El terrorismo dirigido por el Estado es en los hechos una guerra con otro nombre. 

Debemos aprender a tomar el acto por lo que en verdad es, es decir, un asesinato, 

a la vez que enfrentamos las consideraciones políticas involucradas. Un asesinato 

cometido por orden de un gobierno no ea menos malo que un asesinato cometido por 
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una personal en realidad es muoho peor. Es peor, primero, porque el 6rgano que Lo 

ordena y lo lleva a aabo - un gobierno - lo haae deliberadamente y a sangre fria. 

En segundo lugar, porque socava la confianza entre las naaiones y los pueblos. 

El terrorismo es eepeaialmente peligroso para las sociedades libres. Todo 

terrorismo, inclusive el patrocinado por el Estado , explota la renuencia natural 

de la sociedad Libre a defenderse en última instancia con armas. El terrorismo 

dirigido por el Estalo reivindica para aí todae lao ventajas democrdtiaas de una 

sociedad libre mientrao intenta socavarla y pone en peligro a personas inocentes y 

respetuosas de la ley, haaidndolaa temer por sus vidas. Fin loa hechos se trata de 

un intento deliberado de un Estado - normalmente autoritario - por subvertir con 

medios que no llegan a ser la guerra pero que incluyen el asesinato, la trama libre 

y demccráfica de otra8 sociedades. 

Como dije, ya es hora de que este Consejo y la comunidad internacional, encaren 

el teme dificil del terrorismo. Aqui hemos eetablecido el principio de que el 

terrorismo es injustifiaable y criminal. Hemos exhortado a todos los Estados a que 

cumplan con las obligaaiones que les impone el derecho internacional para 

abstenerse de organizar, instigar, ayudar o participar en actos terroristas en 

otros Estados 0 en prestar su aquiescencia a actividades dentro de su territorio 

que tengan la finalidad de cometer esos actos. Ahora que tenemos nuestros 

principios debemos ponerlos en práctica. 

Tenemos ante mXkrO8 M ejemplo especial y flagrante, que lleva ya muchos 

ahosp del empleo del terrorismo - asesinato oomún - como un instrumento de palitica 

de Estado. Esa ha sido la práctica y es la polftica del Coronel Kadafi. Hasta la 

fecha, y tal vez durante demasiado tiempo, lo hemos tolerado en mayor o menor 

medida en la esperanza de que si 61 no veia el error de su polftica sus amigos se 

lo hicieran ver y lo persuadieran de cambiarla. Esa esperanza ha terminado en 

decepción y los amigos del Coronel Kadafi tienen por ello una gran responsabilidad, 

Huelga que haga una amplia referencia a la carrera terrorista del Coronel 

Kadaf i ya que muchos de los hechos son bien conocidos , aun cuando probablemente 

representen solo una pequeña propxcion de aquellos de los cuales realmente es 

responsable. Nc creo que haya aquí nadie que crea al Coronel Kadafi cuando dice, 

como afirmó en su conferencia de prensa de ayer, 
R . . . no hemos dado órdenes de que nadie en ninguna parte del mundo fuera 

asesinado. Libia no ha ordenado que nadie fuera asesinado. No aomos 

responsables por operaciones que hayan sido llevadas a cabo en Europa ni 

en ninguna otra parte.” 
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Esas son mentiras; e inclusive , aquelloe que condonan la accibn estadounidense 

comprenden sus raeones para hacerlo. Esta actitud puede resumirse en la frase de 

un editorial de un psti¿dioo de la India. El Hindustan Times esoribió lo siguiente: 

YWashington, en primer lugar, puede ser aousado de dar un halo de mártir a un 

hombre cuya pr;lítiaa muahos de los que públicamente se declaran sus amigos 

encuentran, secretamente, abominable.* 

Este editorial pone el dedo en el problema critico: la diferencia entre lo 

que creen y lo que diaen los Gobiernos. Casi todos consideran abominable al 

Coronel Kadafi, pero no todos están dispuestos a decirlo, y meno5 aún están 

dispuestos a adoptar medidas para persuadirlo a fin de que cese sus actos 

abominables. 

Mi Gobierno ha evidenciado nwderaci&. Hace exactamente dos anos uno de los 

empleados del Coronel Kadafi dispar& desde una ventana del Bur6 Popular Libio en 

Londres y mat8 a la policfa Yvonne Fletoher. Manejamos esa situacibn de manera 

moderada, en forma legal y aivilizada, aunque no era la primera vez que habíamos 

recibido burdas provocaciones del Coronel Kadafi , ni fue el primer asesinato 

llevado a cabo por sus empleados en Gran BretafIa. 

El Coronel Kadafi tratb reiteradamente de interferir en los asuntos interno5 

de mi país. No cabe ninguna duda de que Libia proporciona al IRA dinero y armas. 

El 26 de enero de este ano las autoridades irlandesas descubrieron el mayor envio 

de armas, incluido5 rifle5 y munición desde Libia, inclusive en cajas con marcas 

del ej&cito libio. De tal manera, el Coronel Kadafi intenta intervenir en los 

asuntos internos de mi pafs y, en realidad, continúa hasta hoy en 105 de nuestro 

amigo y vecino, la República de Irlanda. Por supuesto, esas armas fueron 

utilizadas para asesinatos. Es dificil imaginar cuil es el interds de la 

participación libia, y más dificil ah comprender qu6 beneficio tiene para la causa 

árabe esta intervención de Libia en los asuntos internos de dos pafsee 

occidentales. Dejo a los Arabes que juzguen por si mismos si eaa causa es o no 

fomentada mejor por las intervenciones y los actos terroristas del Coronel Kadaf i. 

Gran BretaAa e Irlanda no son los únicos paises occidentales que han padecido 

el terrorismo del Coronel Kadaff. Por ejemplo, Francia expulsó a dos miembros del 

Buró Popular Libio en Paris inmediatamente después de descubrirse una conjura, hace 

tres semanas, para atacar con una bomba a civiles que hacian cola en espera de 
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visas en la Embajada ameriaana en Paris. Los eotadounidenees no necesitan visa 

para venir a 108 Estados Unidos, de manera que la8 bajas hubieran sido 

abrumadoramente francesas y  otro8 no estadounidenses. Pero esto al Coronel Kadafi 

no le importa. 

El 6 de abril de este ano tuvimos conocimiento de que existía un intento, 

siguiendo instrucoioneo del Gobierno libio, de llevar a aabo un ataque contra la 

Embajada de los Estados Unidos en Beirut. Ese ataque fraca ouando el cohete 

explotb en el momento de ser lanzado. Esta manana fue disparado un cohete contra 

la Embajada Brit&ica en Beirut. ~Qu6 oonclusión podemos extraer? 

El 25 de marzo se enviaron instrucaiones desde Trípoli al Buró Popular Libio 

en Berlin oriental para llevar a cdO un ataque terrorista contra los 

estadounidenses. El Cl de abril el Buró Popular alertó a Trípoli acerca de que el 

ataque seria llevado a cabo en la msflana siguiente. Bn las primera8 horas del 5 de 

abril una bomba mató a dos personas e hirió a otras 230 de diversas 

nacionalidades. Po8teriormenter esa m&iana el Buró informó a Tripoli que la 

operación había sido llevada a cabo exitosamente. 

Sabemos que existen m68 ataque8 patrocinado8 y planificados por el Coronel 

Kadaf i. Se intentó perpetrar algunos de ellos contra sus propio8 agentes. En 

otros casos se intentó hacer uso de otros grupos terroristas del Oriente Medio. 

Realmente, parece que el terrorismo de Estado directo es la principal política del 

Gobierno del Coronel Kadafi. Ese Gobierno admite que ello8 trataron, a comienzos 

de esta semana, aunque sin éxito, de atacar instalaciones de la Organización del 

Tratado del Atlántico del Norte (OTAN) en la isla italiana de Lampedusa. 

No resulta sorprendente que los Ministro8 de Relacione8 Exterioree de los Doce 

Estados miembsos de la Comunidad Europea hayan dicho el 14 de abril que 

coneideraban que los Estados que de manera evidente estaban implicado8 en el apoyo 

al terrorismo debieran ser inducido8 a renunciar a tal apoyo y  a exhortar a Libia a 

que actuara de conformidad. Los Ministros de Relaciones Exteriores afirmaron que 

estaban convencidos de que ataques terroristas no servian a ninguna causa politica, 

como proclamaban sus perpetradores. Nunca podrían ser justificados ataques como 

los rscientemente perpetrados contra una aeronave de la TWA y contra una discoteca 

en Berlín. Los Ministros de Relaciones Exteriores también rechazaron la amenaza 

hecha por los dirigentes libios contra Estados Miembros , alentando deliberadamente 
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el rwurso a los aakos de violencia y amenazando directamente a Europa. 

Advirtieron que aualquier aczaión de este tipo tendria una vigorosa y adecuada 

respuesta de parte de los Doce. Ning6n país que preste apoyo al terrorismo Puede 

esperar mantener relaciones normales con los Dow. Finalmente, los Doce expresaron 

que informarian a los Estados brabes y a la Liga de los Estados Arabes acerca de 

sus conclusiones y les invitarian a analizar conjuntamente y de manera urgente la 

cuestión del terrorismo internaaional. 

Ayer el Ccronel Kadafi anunci6 que no intensifioaria las operaciones militares 

en Europa meridional. Muy bien; pero Lqui6n puede creer nada de lo que 61 diga? 

Nos ha dicho que : s objetivos son globales. En su conferencia de prensa de ayer, 

ademb de mentir acerca de no haber emitido órdenes para el asesinato de nadie, 

manifestó en el mismo tono: 

“Estamos incitando a la revoluci6n. Incitar a la revolución y crear 

revoluciones popular-as en todos los lugares del mundo es uno de nuestro6 

pr íncipales objetivos.* 

Hemos informado a todos que nadie está a salvo de los asesinos del Coronel 

Kadaf i. Esto ya es bien conocido por muchos gobiernos y dirigentes populares en 

el mundo árabe. Es bien conocido de los vecinos del Coronel Kadafi en el Africa. 

Es bien conocido en Irlanda y ahora, quiz8, estb siendo bien conocido en todo el 

mundo. Algo hay que hacer acerca de esto. Las naciones del mundo que respetan la 

ley deben coh;?erar para ponerle fin. 

Existen muchas diferencias de opiniones entre la Unión Sovi6tica y Gran 

SretaRa, y por lo tanto, no siempre cito al Secretario General del Comith Central 

del Partido Comunista de la Unión Sovikica con aprobac!ibn. Pero cuando nos 

enfrentamos con la delincuencia internacional, tenemos mucho en común. Hablando en 

el XXVII Congreso del Partido Comunista de la Unión Soviética el 25 de febrero de 

1986, el Sr. Gorbachev dijo, de acuerdo con el texto distribuido por la delegación 

soviética: 

“Las crisis y los conflictos son también terreno fértil para el 

terrorismo internacional. Las guerras no declaradas, la exportación de la 

contrarrevolnc-ión en todas sus formas, el asesinato político, la toma de 

rehenes, el desvío de aeronaves y la -detonación de explosivos en la vía 

pública, en los aeropuertos y en las estaciones de ferrocarril son parte del 

rostro abominable del terrorismo , cuyos instigadores tratan de enmascararlo 
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con el oinismo de sus infundios. La Uni& Sovi6tiae reahaae el terrorismo en 

principio y eeth dispueeta a cooperar activamente con otros Estados para 

eliminarlo de raíz. La Uni& Sovibtiaa no vacilar6 en proteger a bus 

oiudadanoe de crualssqu!.exa actos de viclex~is y en kausr todo lo posible para 

defender su vida, su honor y su dignidad.* (A/4l/P85, phg. 9) 

Mi delegaoiórn aonsidera sumamente aomprensfble la aatitud del Sr. Gorbaohev, y 

no me sorprende puesto que la delega&% eovi&ioa deeempafl6 un papel notable en la 

produaaibr de los dcmumentos del Consejo de Seguridad relativos al terrorismo que 

he oitado al comienzo de mi dealaración. 
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Me referí anteriormente a la moderación con que mi Gobierno hizo frente al 

asesinato de Ivonne Fletaher y de868 provocaciones proveniente8 del Coronel 

Kadaf i . Eea moderaaibn parece no haber dado 108 resultados esperados. Esta maflana 

fueron encontrado8 tres cuerpos a una8 10 millas al sudeste de Beirut. Aún no han 

sido poeitivamente identificados. Pero todo pareoe indicar que dos de ello8 

corresponden a los cuerpo8 de dos británico8 , Leigh Douglas y Phillip Padfield, que 

fueron seauestradoe en Beirut el 24 de marzo de este aBo. Se enaontraban en el 

Libano, un paie brabe amigo, enseBando a jtivenee árabes que deseaban aprender cm 

ellos. Pareae que ahora están muertos. Es dificil no llegar a la conclusión de 

que eete es otro aato de terrorismo dirigido por un Estado. Tengo algo más que 

decir sobre esta cuestión en este momento. 

Hasta ahora buena parte del debate se ha concentrado en expresiones de condena 

por la acción militar adopta& en defensa propia por loe Estados Unidos contra 

Libia, ante evidencia8 irrefutables de la participación directa del Gobierno libio 

en la prozwoián de atciquea terrorietao contra los Estados Unidos y otros países, 

inaluyendo el mío, y de sus planes para una m6a amplia gama de nuevos ataques. Mi 

delegauión apoya los principios que han sido invocados por numerosos oradores sobre 

la necesidad de tratar de lograr un arreglo pacífico de las controversias y de 

abstenerse de la amenaza o el uso de la fuerza, de conformidad con el Artículo 2 de 

la Carta, Esos principio8 aontindan siendo de aplicación, y comprenden a Libia así 

coz~ a cualquier otro Estado miembro. CAcaso puede alguien declarar con clara 

aoncienaia que Libia oe abstuvo en su8 relacione8 internacionales de la amenaza o 

el uso de la fuerza, de toda forma incompatible con los principios de las Naciones 

Unidas, para citar el párrafo 4 del Artfculo 21 LAcaso vamo5 a dejar de lado 14s 

numerosas declaraciones pública8 y oficiales explícita8 de las autoridades libias 

amenazando con ataque8 terroriataa contra otro8 Estados? Por ejemplo, en un 

discurso pronuncia& en junio de 1984 el Coronel Kadafl dljot 

'Somo5 capaces de exportar al terrorismo al corazón de Estados Unidos. 

También 8031108 capaces de 14 liquidación física, la dastrucción y el incendio 

en los Estados Unidos." 

Incluso sin la8 propias palabra8 de Kadafi , ninguno de nosotros aquí tenía 

duda alguna sobre la Jeriedad con que los'Estado8 Unido5 con todo derecho consideró 

la amenaza del terrorismo libio. Por cierto el Consejo ya se encontraba ompefiado 

en la celebración de consulta5 para evitar una nueva vuelta en la espinal de la 

violencia. Como mi delegación lo puso en claro en su oportunidad, dimos la 
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bienvenida al. recurso de la diplomacia preventiva y deseamos que fuera eficaz. 

Incluso tuvimos wasibn de aclarar, cuando el proyeato de resolución presentado por 

Malta como documento S/17804 estaba siendo debatido, que no considerábamos que 

diaho texto o alguno similar tomara en cuenta plenamente el problema y, en 

consecuencia contribuyera en forma realista a su soluaión. Este enfoque 

unilateral, igual que anteriormente, dio como resultado tr6gico e inevitable llevar 

a Libia a concluir que era inmune a las conseauenaias de su acción. 

Los Estados Unidos estuvieron justificados al extraer la conclusión de este 

episodio y de todos los que le precedieron de que habria de continuar el desafío de 

Libia a las normas del comportamiento internaaional. Además, los Estados Unidos 

pusieron en claro que tenían evidencias concluyentes de la participación directa de 

Libia en recientes actos terroristas y en la planificación de nuevos actos 

similares. Mi propio Gobierno también tiene evddencias que van más all& de toda 

duda. Los Estados Unidos, como cualquiera de nosotros, tiene el derecho inherente 

a la defensa propia, como se afirma en el Artículo 51 de la Carta. Como dijo 

Sir Geofrey Howe en la Cbmara de los Comunes en el aia de ayer, el derecho a la 

defensa propia no es un derecho totalmente pasivo, Incluye el derecho a destruir o 

debilitar la capacidad del que va a atacar , a pone? traba a sus recursos y a 

disminuir su voluntad a fin de desalentar y prevenir nuevas violencias. 

Al propio tiempo, el derecho a La defensa propia debe utilizarse en una forma 

proporcionada. Por ello, cuando el Presidente Reagan le expresó a La Sra. Thatcher 

la semana pasada que los Estados Unidos tenian la intención de llevar a cabo una 

acción ella se concentr6 en el principio de la defensa propia y la consecuente 

necesfdad de limitar la acción y vincular claramente la selección de los blancos 

con el terrorismo. 

Al hablar ayer en la Cámara de los Comunes la Sra. Thatcher dijor *por 

supuesto habfa riesgos en la propuesta formulada.H Decisiones como ésta nunca son 

fáciles. La respuesta del Gobierno británico al pedido norteamericano para 

utilizar aeronaves de ese país basadas en el Reino Unido fue que8 

"apoyaremos una acción dirigida contra blancos libioe específicos que se haya 

demostrado están implicados en la conducci6n y apoyo de actividades 

terroristas." 

El Presidente Reagan respondió que la operación se limitaría a blancos 

claramente definid36 vinculados con el terrorismo y que se haría todo esfuerzo 

posible para reducir al mínimo los dafios colaterales. Los F-111 tenían un papel 
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importante que deeempeflar en ouanto a reduair al minimo talee danoe y las bajas. 

En fnterds de la proporoionalidad diitas eran las aeronaves apropiadas para SBÉ 

utilizadas. si no hubieran sido empleadas probablemente se hubieran perdido mbe 

vidas tanto en tierra aomo en el aire. Nos asacriamos a todos aquellos que ya han 

expresado sus aondolenaiae a las familias de quienes encontraron la muerte en esta 

acrlibn, sabiendo oomo lo sabemos por experienais propia la angustia que aawa este 

cielo de violenaia. La muerte de ninoa es particularmente penosa. Nosotros 

también hemos sufrido ese tipo de experienoia. 

mi psis ha tenido una experienaia direata en lo que reepecta al terrorismo 

libio, TaaMen la han tenido mwhos de nuestros amigos en Europa y en el mundo 

árabe. va en interes de todoe nosotros que Be tomen medidas efiaaaes para poner 

fin a esta amenaza, de tal manera que ningún Estado se sienta obligado a recurrir a 

la fuerza armada aomo último recurso en defensa de sus aiudadanos o de su 

territorio. un mi deolaraoibn ante este Consejo el 27 de marzo me referí a la 

extravagante polítioa fronteriza de Libia; cuatro de los seis veainos de Libia, 

aomo es de públiao conooimiento, han sufrido su agresión en una forma u otra en 

anos pasados. Por lo tanto el problema no incumbe solamente a los Estados Unidos) 

es de todos nosotros. 

Debemos oontinuar busoando una solución PaCifiCa a las auestiones centrales 

del Oriente Medio. Mi Gobierno reaonoae la importancia de esa auestión. Las 

acciones que lleven a cabo los ajenos no pueden ser un sustituto de los pasos 

vitales que las partes impliaadas deben adoptar en pro de la paz. Al propio 

tiempo, es cierto que debemos considerar los problemas de las regiones en que medra 

el terrorismo. 

El Coronel Kadafi trata de vestir sus nefa8tas actividades con los colores del 

nacionalisrao árabe y palestino. En realidad esas actividades no hacen m6s que dano 

a las causas brabe y palestina. Mi pafs busca la amistad con el mundo brabe y la 

justicia para los palestinos. El Coronel Kadafi es un obstáculo en el camino de 

ambos objetivos. 

Muchos, incluyendo el Representante Permanente de 105 Emiratos Arabes Unidos 

situado e mi derecha, se han referido a la ineficacia del Cowejo para resolver 

esta amenaza de larga data a la paz y seguridad internacionales. Estoy de acuerdo 

totalmente con e8e pensamiento. Agregaría que, como Consejo, estamos hoy tan lejos 
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Sir Yohn Thayon , Reino Unido 

~omo lo he-0 estado eirrnpra de una mluaibn. La mima continuar6 eiendo 

inaloansable ODientrae, por nueetra falta de reeoluoi&r, Libia aea lleva& a creer 

que su oo,a\portaxUiento inmeptable no tendr¿ aoneeouenoias adverase para ella en la 

oomunidad internacional en BU conjunto. Ahora 1~48 que nunca el Consejo neceaita ’ 

moetrar el coraje Y la aabidurfa que de 61 88 espera y asumir la tarea de 

garentiaar un respeto apropiado por el dereoho internaoional por parte de Libia y 

por oualquirr otro Emtado que se vea implioado en el apoyo al terrorismo. 

Repito que la ouesti¿n oentral que eMara.um ea el terrorismo. Desde que 

oomenzó eete debate hemos esowhado informes horriblee sobre otros tres britiniooe 

que han eido muertos a sangre fria por terroristaa y que otro ha sido secuestrado 

hoy en Beirut por peremae desoonaaidas. LQUC va a haosr el Consejo en esta 

~ituaoibn? LElar& algo o no hard nada? 
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Sir John Thomson, Reino unido 

Corno ya he diaho, mi Gobierno se ha mostrado muy prudente ante las muchas 

provocaciones del Coronel Kadafi, inolueive el asesinato de aiudadanos britbniaos. 

Lo heme hecho en inter6s de la paz y la seguridad internaaioualee. &Puede alguien 

asegurarnos que esta politiaa ha dado resultados? &os amigos del Coronel Kadafi 

le han dicho que 88 detenga? LHan utilizado su influenoia para haaer que se 

detenga? LOS que uo han hecho estas cosae no tienen autoridad moral para hablar en 

este debate y menos todavía para condenar a los Estados Unidos por haber protegido 

a sus ciudadanos. Keauerdo con aprobaai6n las palabras del Sr. Gorbaahev que he 

aitado anteriormente. Todos deben apartarse del Coronel Kadafi, no deben actuar 

oome ei fueran 8u6 aómpliaes. 

La aueetión es el terrorismo y debemos atwar ahora. De lo contrario, se 

perderbn I&O vidas y ee produairán nayoree pexjuioior para la comunidad 

internaoional. Nosotros, la comunidad internacional, hemos eetableoido los 

principios e inalueo Libia dice que los aprueba. Pongbmoelos en prbotiaa aom lo 

harfamos en nuestros paises. Tratemos a los asesinos aomunes como se mereoen. 

Tratemos las eituacionee polítioas en que cunde el terrorismo y apart¿monos y 

actuemos resueltamente contra aquellos paises que son la ouna de la politioa del 

terrorismo estatal. En resumen, apliquemos en la prktica nuestras propias 

resoluciones. 

El PRESIDENTE (interpretaoión del frances): Agradezao al representante 

del Reino Unido su deolaracibn. Me he sentido especialmente emocionado por sus 

palabras. Detrds de la cortesía he sentido su acento de sinceridad al que soy 

sensible. 

No hay más oradores en la lista de esta tarde. La próxima sesión del Consejo 

de Seguridad para continuar ccn el examen del tema del orden del dia ae celebrará 

mafiana a las 10.30 horas. 

Se levanta la sesión a las 17.35 horas. 


